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(1) dodatno

* Pažnja: postavite dip-prekidač 6 na OFF (poglavlje "Spajanje i električna sigurnost")
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  Hr   UPOZORENJA

�    PAŽNJA! Pažljivo pročitajte sve informacije u ovom pri-
ručniku prije ugradnje/upotrebe bazena spa. Upozore-
njima i smjernicama u pogledu sigurnosti ne pokrivaju 
se svi rizici i opasnosti koji proizlaze iz ugradnje/upo-
trebe proizvoda.      
 Uvijek budite oprezni i koristite se zdravim razumom 
pri ulaženju u vodu i upotrebljavanju bazena spa / ba-
zena spa za plivanje.     
 Čuvajte ovaj priručnik na sigurnom i lako dostupnom 
mjestu.

�  Jacuzzi Europe S.p.A. odbacuje svaku odgovornost za 
štete nastale uslijed nepoštivanja sljedećih odredbi.

�  Ako se za povremeno punjenje spajate na gradsku 
vodovodnu mrežu za dovod pitke vode, izvedba spo-
ja mora biti u skladu s normom EN 1717 uz primjenu 
mjera za zaštitu okoliša „AA”, „AB” ili „AD”. Za bilo ka-
kva pojašnjenja obratite se poduzeću za vodoopskrbu 
i/ili vodoinstalatera.      
Ne spajajte minibazen na hidraulični sustav pomoću 
cijevi koje se upotrebljavaju za zalijevanje vrta.

�  PAŽNJA: prije izvedbe ispusnog okna obratite se lokal-
nim nadležnim tijelima za smjernice u pogledu odvoda 
kemijski tretirane vode.

U područjima u kojima se temperatura zimi često spušta 
ispod 0 °C tijekom razdoblja nekorištenja minibazena pre-
poručuje se da potpuno ispraznite sustav (minibazen, kom-
penzacijski spremnici, cijevi, filtar).

U područjima u kojima se temperatura samo povremene 
spušta ispod 0 °C, minibazen može ostati u funkciji budući 
da je opremljen „zaštitom od zaleđivanja” koja održava mi-
nimalnu temperaturu vode.

U slučaju duljeg nekorištenja preporučuje se da potpuno 
ispraznite sustav. 
Tijekom normalne uporabe periodično pražnjenje ovisi o 
učestalosti uporabe, onečišćivačima i tipu instalacije. Čak i 
pri rijetkoj uporabi savjetuje se zamjena vode najmanje jed-
nom mjesečno.

�  Zbog svog svojstva apsorpcije topline, dulje izlaganje 
suncu moglo bi oštetiti materijal od kojeg je izrađena 
školjka minibazena (posebice u slučaju tamnih boja). 
Stoga ne ostavljajte spa izloženu suncu kad se ne kori-
sti, već ju prikladno zaštitite (pomoću termopokrivala, 
vrtnog šatora, itd.). Eventualna oštećena koja bi mogla 
nastati zbog nepoštivanje gore navedenih upozore-
nja, neće biti pokrivena jamstvom.

�  Dijelovi sustava i uređaji koji su pod naponom (osim 
onih koji se napajaju niskim naponom do 12 V) ne smi-
ju biti dostupni osobama koje su uronjene u miniba-
zen.

Minibazeni Jacuzzi® uređaji su razreda „1”, stoga trebaju biti 
priključeni trajno, bez međuspojeva, na električnu mrežu i 
na zaštitnu instalaciju (uzemljenje).

�  Dijelovi koji sadrže električne komponente, osim ure-
đaja za daljinsko upravljanje, moraju biti postavljeni i 
pričvršćeni tako da ne mogu upasti u bazen. 

�  Na napojnom vodu uređaja mora biti instaliran preki-
dač s diferencijalnom osjetljivosti od 30 mA.

Pri instalaciji potrebno je upotrebljavati kablove odgovara-
jućeg presjeka s odgovarajućom zaštitom i svojstvima koja 
odgovaraju najmanje tipu H 05 VV-F. Pogledajte odgovara-
juće poglavlje.

Kako bi se osiguralo izjednačenje potencijala, instalater 
mora upotrebljavati odgovarajući priključak označen sim-
bolom  . Pogledajte odgovarajuće poglavlje.

OBVEZNO postavite postolje u skladu s težinom minibaze-
na.

OBVEZNO napravite sustav ispusta za slučajna izlijevanja 
vode. Pogledajte odgovarajuće poglavlje.

Za povezivanje na mrežu treba ugraditi višepolni razdvojni 
prekidač, koji će osigurati potpuno isključenje u uvjetima 
kategorije nadnapona III; ovaj prekidač mora biti postavljen 
u zoni koja će biti u skladu sa sigurnosnim propisima za ku-
paonice.

�  PAŽNJA! Prije obavljanja bilo kojeg zahvata održava-
nja, isključite aparaturu s linije električnog napajanja.

�  PAŽNJA: (IEC 60335-1) Tlak hidrauličnog sustava koji 
napaja aparaturu ne smije biti veći od 600 kPa (6 bar), 
a u slučaju vodoopskrbe preko elektromagnetskog 
ventila (npr. kanistar za kompenzaciju) mora imati naj-
nižu vrijednost od 35 kPa (0,35 bar).

Nikada ne čistite filtere i filterske uloške dok pumpe rade. 
Najprije isključite glavni prekidač.

NAPOMENA: za jamčenje dobrog cirkuliranja vode tijekom 
ciklusa filtriranja savjetuje se ostaviti otvorene sve hidro-
masažne mlazove, zatvoriti (ako postoje) komande za zrak i 
namjestiti (ako postoje) pretvarače u središnji položaj.

Nikada nemojte pokretati pumpu i grijač ako razina vode 
nije viša od one na najvišim hidromasažnim mlaznicama.

Uvijek isključite glavni prekidač kada je spa prazna.
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  PRIJE POČETKA INSTALACIJE U CIJELOSTI PAŽLJI-
VO PROČITAJTE UPUTE

 PAŽNJA 

�  Postupke opisane u ovom priručniku smiju obavljati 
samo stručne i osposobljene osobe.

Pripreme za instalaciju

Predviđeni priključci na vodovodnu i električnu mrežu i njihovo 
izvođenje opisani su u uputama za pripremu instalacije priloženi-
ma proizvodu.

Provjerite jesu li pripremljeni:

- sustav punjenja minibazena;

- priključak na ispusno okno;

- instalacija omekšivača vode (na ulazu vode u minibazen) u slu-
čaju vode s visokim stupnjem tvrdoće;

- spoj priključne kutije s električnom instalacijom zgrade (glavni 
prekidač za rastavljanje od napajanja iz električne mreže mora se 
nalaziti na sigurnom i dostupnom mjestu; vidi i poglavlje „Elek-
trični priključci i zaštita”).

Kod instaliranja u vanjskom prostoru, a kako bi se izbjeglo 
eventualno zadržavanje vode, treba obezbijediti dreniranje ka-
nalica u kojima se nalaze električni kablovi.

U slučaju postavljanja u zatvorenom prostoru, potrebno je 
imati na umu da, unatoč termopokrivalu, isparavanje vode (po-
gotovo pri visokim temperaturama) može proizvesti vrlo visoki 
stupanj vlage. Prirodno ili umjetno ventiliranje doprinosi odr-
žavanju osobne ugode te smanjuje štete koje može prouzročiti 
vlaga. 
Jacuzzi Europe odbacuje svaku odgovornost za oštećenja koja 
mogu nastati uslijed prevelike vlage.

�  U slučaju instalacije u zatvorenom prostoru, ispod pod-
ručja oslanjanja minibazena treba predvidjeti sustav drena-
že koji treba biti spojen na glavni ispust.  S obzirom na veliku 
količinu vode u spa, ovo je korisna predostrožnost za situacije 
slučajnog prelijevanja vode.

 

Upute za instalaciju

Oko minibazena postavljena je posebno izrađena drvena 
rešetka kao zaštita tijekom transporta. Jacuzzi Europe S.p.A. 
odbacuje svaku odgovornost za štete koje bi mogle nastati tije-
kom transporta ili međuskladištenja proizvoda. Stoga je važno 
da se, odmah po primitku spa utvrdi cjelovitost transportnog 
pakiranja i odmah podnese reklamacija prijevozniku. 

( 1) Izvadite minibazen iz ambalaže i ploča, ako ih ima ( 2). 

Pažljivo pregledajte minibazen prije početka instalacije te 
provjerite jesu li dobro smještene spojnice, cijevi i obujmice (pro-
vjerite jesu li dobro stegnute).

Pri odaberu mjesta za instaliranje treba voditi računa o even-
tualnim preprekama koje bi mogle otežati prenašanje (vrata, ste-
penice, itd.).

( 1) Za prijevoz upotrebljavajte samo paletu na koju se mi-
nibazen oslanja, a za postavljanje u rad, pričvrstite ga isključivo 
upotrebom pojaseva odgovarajućeg kapaciteta da biste umetnuli 
vodilicu na dno minibazena 

Ne postoji li mogućnost korištenja transportnih remena, spa se 
može prenašati pridržavajući je za kutna ojačanja.
N.B.: ovakvo se prenašanje mora obavljati vrlo pažljivo, a ku-
pac ili netko u njegovo ime, mora preuzeti tu odgovornost. Ja-
cuzzi Europe S.p.A. odbacuje svaku odgovornost za oštećenja 
koja mogu nastati uslijed nepravilnog prenošenja.

�  U svakom slučaju, prilikom svakog transporta i pre-
mještanja pridržavajte minibazen isključivo pomoću 
transportnog remenja ili uz rub, a NIKAD ne hvatajte 
za vodovodne cijevi te uvijek upotrebljavajte zaštitne 
rukavice.

Položaj minibazena

Položite minibazen na odgovarajuće postolje (vidi odgovarajuće 
upute za pripremu instalacije).

�  Zbog svog svojstva apsorpcije topline, dulje izlaga-
nje suncu moglo bi oštetiti materijal od kojeg je izra-
đena školjka minibazena (posebice u slučaju tamnih 
boja). Stoga ne ostavljajte spa izloženu suncu kad se 
ne koristi, već ju prikladno zaštitite (pomoću termo-
pokrivala, vrtnog šatora, itd.). Eventualna oštećena 
koja bi mogla nastati zbog nepoštivanje gore nave-
denih upozorenja, neće biti pokrivena jamstvom.

 

Priključci na vodovodnu mrežu

Pogledajte prikaz za predinstalaciju u vezi sa spajanjem od-
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  voda; u tom slučaju, spojite prepunjene spremnike za kompen-
zaciju (na položaju W ili W1).

W1

Ø 63
mm

W

�    PAŽNJA: odvod prepunjenih spremnika za kompen-
zaciju treba biti uvijek otvoren.

�    PAŽNJA: moguće je između njih povezati dva voda za 
odvod (odvod minibazena, dio V/V1 i odvod preljeva, 
dio W/W1) ALI NE PRIJE odgovarajućih zapornih ven-
tila, u suprotnom bi se u potpunosti ugrozila funkcio-
nalnost sustava.

Ø 63 mm

V1

V

Napomena glede spajanja odvoda kade za kompenzaciju:
cijev pripremljena u tvornici opremljena je priključkom s brtvama 
na koji je moguće spojiti sustav odvoda nekretnine; u suprotnom 
kada za kompenzaciju može se izravno spojiti na odvod (uklanja-
njem već pripremljene cijevi) i upotrebom isporučenog priključka 
(ili ventila) za odvod vode kada je to potrebno.

1

2

Spojite elektromagnetski ventil na vodovod.

EV

Postavite sustav za zatvaranje pokrivala s ključem ( 3).

Električni priključci i zaštita

Zadatak je instalatera odabir vodiča čija će svojstva i nazivni pre-
sjek odgovarati specifičnoj potrošnji struje minibazena (vidi upute 
za pripremu instalacije).

Razvlačenje kablova, odabir materijala i rješenja najpovoljnije 
instalacije povjerene su profesionalnosti i iskustvu instalatera; nje-
gova je odgovornost da jamči i izda atest za izvršenu instalaciju. 

Minibazeni Jacuzzi® sigurni su uređaji, napravljeni u skladu s 
normama EN 60335-2-60, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 
55014-1, EN 55014-2 i ispitani tijekom proizvodnje kako bi se 
jamčila sigurnost korisnika.

Ugradnju treba obavljati kvalificirano osoblje osposobljeno za 
izvedbu instalacije u skladu s važećim državnim propisima.

�  Instalater je odgovoran za izbor materijala, pravilno 
izvođenje radova, provjeru instalacije na koju se pri-
ključuje uređaj, kao i za prikladnost uređaja da jamči 
sigurnu uporabu u pogledu intervencija održavanja i 
pregleda instalacije.

Minibazeni Jacuzzi® uređaji su razreda „1”, stoga trebaju biti 
priključeni trajno, bez međuspojeva, na električnu mrežu i na 
zaštitnu instalaciju (uzemljenje).

� Dijelovi koji sadrže električne komponente, osim 
uređaja za daljinsko upravljanje, moraju biti postav-
ljeni i pričvršćeni tako da ne mogu upasti u bazen. 

  Komponente i uređaji pod naponom ne smiju biti do-
stupni osobama koje se nalaze u vodi u minibazenu.

�  Ako naponska mreža zgrade ne može osigurati ne-
prekidno napajanje, prije postavljanja aparature, 
preporučuje se postavljanje stabilizatora napona 
koji odgovara snazi uređaja.

Električni sustav koji napaja opremu mora biti opremljen slje-
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  dećim uređajima:

 -  omnipolarni izolacijski uređaj koji osigurava potpuno 
isključenje iz mreže s razmakom otvaranja kontakata 
definiranim prenaponskom kategorijom III.

 -  uređaj “RCD” (diferencijalna sklopka) od 0,03 Ampera i 
zaštitni krug (uzemljenje).

 -  zaštitni uređaj od prekomjernih struja i kratkih spojeva 
(npr.: magnetsko-termički prekidač).

Ovi uređaji, koji se moraju nalaziti u prostoru koji je u skladu 
sa sigurnosnim zahtjevima, moraju biti odgovarajuće veli-
čine od strane instalatera u skladu sa zakonima koji su na 
snazi   u zemlji u kojoj je oprema instalirana.

Kako bi se osiguralo izjednačenje potencijala predviđeno 
posebnim državnim propisima, instalater mora upotrebljavati 
odgovarajući priključak (propisi EN 60335.2.60) ( 2) označen 
simbolom . Konkretno, potrebno je ostvarili ekvipotencijalnost 
svih metalnih masa u blizini minibazena, na primjer vodenih ci-
jevi, plinskih cijevi, podnica, metalnih obruča itd.

Uređaj je opremljen rasvjetnim sustavom s LED diodama skla-
du s propisom EN 62471.

�  PAŽNJA! Iskopčajte sklop voda za strujno napajanje prije 
provođenja bilo kakvih radova održavanja.

Spojite na terminalni blok kako je opisano u odgovarajućem 
prikazu električnih dijelova (  4).

�  VAŽNO: u državama u kojima je raspon napona od 220 
do 240 V opremljen dvofaznim sustavom (L+L), u sva-
kom slučaju spaja se na stezaljke L1 i N.

NAPOMENA: u slučaju dvofaznog (ili trofaznog) napajanja + 
neutralnog (380-415 V 2-3N~) prije spajanja potrebno je uklo-
niti naznačenu/e premosnicu/e p9ostavljenu/e u blizini termi-
nalnog bloka napajanja.

 Provjerite raspored prekidača („prekidač DIP”) na dnu modela 
minibazena i odabrane postavke.

b1

b2

1 2 3 4 5 6 7 8

ON

1 2 3 4

ON

 PULT S PREKIDAČIMA „b1”
  prekidač DIP 1  Ograničenje električne potrošnje (ISKLJUČENO = 

16 A; UKLJUČENO = 32A).

 prekidač DIP 2  Pumpa 1 (provjeriti je li u položaju ISKLJUČENO).
 prekidač DIP 3  Pumpa 2 (provjeriti je li u položaju UKLJUČENO).
 prekidač DIP 4  Puhalica (provjeriti je li u položaju UKLJUČENO).
 prekidač DIP 5  Pumpa za filtraciju (provjeriti je li u položaju IS-

KLJUČENO).
 prekidač DIP 6  Kontakt AUX (provjeriti je li u položaju ISKLJU-

ČENO).
 prekidač DIP 7  Prekidač za protok vode (provjeriti je li u položa-

ju ISKLJUČENO).
 prekidač DIP 8  Mjerač protoka vode (provjeriti je li u položaju 

ISKLJUČENO).

 PULT S PREKIDAČIMA „b2”
 prekidač DIP 1  Razina (provjeriti je li u položaju UKLJUČENO).
 prekidač DIP 2  Onemogućena pumpa za filtraciju u odnosu na 

senzor razine (provjeriti je li u položaju UKLJU-
ČENO).

 prekidač DIP 3  Senzor razine (provjeriti je li u položaju ISKLJU-
ČENO).

 prekidač DIP 4  Sonda za mjerenje temperature (provjeriti je li u 
položaju ISKLJUČENO).

- Kako bi bio osiguran stupanj zaštite od mlazova vode predvi-
đen propisima, postavljena je uvodnica koja olakšava spajanje 
na električnu mrežu.

- Po završetku instalacije potrebno je hermetički zatvoriti kabel-
sku uvodnicu i poklopac razvodne kutije.

MODELI S JEDINICOM FILTERA "PERFORMANCE" (SPA-PAK): za 
spajanje na spa, pogledajte odgovarajući priručnik. 

JACUZZI EUROPE S.p.A.odbacuje svaku odgovornost u sljedećim 
slučajevima:

Instalaciju obavlja nekvalificirano osoblje i/ili osoblje koje ne može 
izdati atest za izvršeni posao.
  
Ne poštuju se norme i zakonske odredbe vezane uz električnu in-
stalaciju zgrada primjenjive u državi u kojoj se obavlja instalacija.
  
Ako se ne poštuju propisi o instaliranju i održavanju navedeni u 
ovom priručniku.
 
Ako se prilikom instaliranja ne koristi odgovarajući materijal i/ili 
materijali bez atesta. 

Način instalacije minibazena nije sukladan s gore navedenim 
odredbama.

Postupci koji se obavljaju nisu ispravni te smanjuju stupanj zašti-
te električnih uređaja od mlazova vode ili se modificira zaštita od 
strujnog udara u izravnom ili neizravnom kontaktu, ili se pak stva-
raju uvjeti izolacije, disperzije struje i pregrijavanja.

Ako se zamjenjuju ili izmjenjuju komponente ili dijelovi uređaja u 
odnosu na isporučene, čime prestaje odgovornost Proizvođača.
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  Ako uređaj popravljaju osobe koje za to nisu ovlaštene ili se koriste re-
zervni dijelovi koji nisu originalni dijelovi tvrtke Jacuzzi Europe S.p.A.

Ograničenje potrošnje električne energije

Ako se ne raspolaže dovoljnom količinom električne energije i ako 
se aktivira graničnik potrošnje, potrebno je konfigurirati softver su-
stava kako je prikazano (pogledajte prikaz električnih dijelova kako 
biste utvrdili vrstu električne kutije na rubu minibazena).

Provjerite je li minibazen povezan vodom za strujno napajanje.

Skinite poklopac električne kutije i postavite prekidač („preki-
dač DIP”) br. 1 u položaj ISKLJUČENO.

1 2 3 4 5 6 7 8

ON

NAPOMENE

– Kada je prekidač DIP 1 postavljen na položaj ISKLJUČENO, potrošnja 
električne energije minibazena ograničava se na 16 A; u tim uvjetima, 
pokretanjem pumpe za hidromasažu, električni se grijač gasi). 

– Kada je prekidač DIP 1 postavljen na položaj UKLJUČENO) odabi-
re se maksimalna potrošnja električne energije.

Provjere rada
Prvo uključivanje

Provjerite nalazi li se uložak filtra unutar dotičnog spremnika 
i jesu li različite komponente pravilno sastavljene.

�

�

�

�A

A

Provjerite je li ispušni ventil (V) koji se nalazi na dnu zatvoren.

V

Napomena: također je moguće postaviti ventil u rupe za odvod i po-
stupiti po tome umjesto na ventil (V) (ostaviti uvijek otvoren): tako se 
izbjegava uklanjanje ploče s tehničkog odjeljka svaki put (pogledajte i 
prikaz za predinstalaciju).

Provjerite jesu li otvorene sve hidromasažne mlaznice. 
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Ponovno napunite minibazen dok se voda ne počne prelije-
vati iz kade za kompenzaciju.

Punjenje će se odvijati na način koji je prethodno odredio kupac 
(vidi tehničke upute za pripremu instalacije, poglavlje „Priprema 
instalacije”).

Koristi li se gumeno crijevo za zalijevanje vrta, prije punje-
nja minibazena pustite da voda neko vrijeme teče: tako će 
isteći ustajala voda iz crijeva, a s njom i eventualne bakterije 
koji bi mogle izazvati iritaciju.

� PAŽNJA: Ako je voda vrlo visokog stupnja tvrdoće 
(odnosno, ako sadrži veće količine kalcija, magnezija, 
metala itd.), preporučuje se da napunite minibazen 
„tvrdom” vodom otprilike do pola, a ostatak napuni-
te vodom iz uređaja za omekšavanje vode. Upotreba 
isključivo vode iz uređaja za omekšavanje vode može 
prouzročiti koroziju metalnih dijelova i oštetiti ljusku 
minibazena. 

� PAŽNJA: elektromagnetski ventil minibazena upotre-
bljava se za vraćanje razine kade za kompenzaciju. 

  Ne upotrebljavajte elektromagnetski ventil za ponov-
no punjenje minibazena.

Napomene:

– Prilikom prvog paljenja, sve znamenke i lampice LED na uprav-
ljačkoj ploči osvjetljuju se; stoga se mogu vidjeti znakovi važni za 
inačicu firmvera.
– Općenito, kada se minibazen napuni prvi put, temperatura vode 
niža je od tvornički postavljene vrijednosti (35 °C), ako se aktiviraju 
grijač i pumpa za filtraciju (u svakom slučaju, na zaslonu upravljač-
ke ploče prikazuje se temperatura vode u kadi).

Rad pumpe za filtraciju signalizira se i protokom vode koja izlazi iz 
malenih mlaznica koje se nalaze na zidu minibazena.

– Ako se na zaslonu pojavi natpis „FLO/FLC” naizmjenično s vrijed-
nosti temperature, moguć je kvar tlačne sklopke / prekidača grijača: 
pogledajte pogl. „Uvjeti nepravilnog rada – signaliziranje alarma”. 

Pritisnuti tipku (TEST) diferencijalne strujne sklopke smještene 
na električnoj instalaciji na koju je priključena spa: ukoliko ne isko-
či, vjerojatno je došlo do kvara sklopke ili anomalije na električnoj 
instalaciji zgrade.
Isključiti struju i ne koristiti spa sve dok ne bude ustanovljen 
i uklonjen uzrok kvara.

Provjerite rad pumpe:
– nakratko pritisnite gumb „Pump”  (zaslon A1) kako biste 

uključili/isključili pumpu 1 (gumb će nakratko poplaviti, a zatim 
će se vratiti u bijelu boju svjetla);

– nakratko pritisnite gumb „Pump”  (zaslon A2) kako biste 
uključili/isključili pumpu 2 (gumb će nakratko poplaviti, a zatim 
će se vratiti u bijelu boju svjetla);

A1 B

A2A2

5
pumpa

rasvjetno tijelo

prikaz i podešavanje
temperature / parametara funkcija

LED dioda podešavanja temperature

LED dioda grijača

LED dioda filtriranja
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  –  jednom pritisnite gumb „Pump”  (zaslon B) kako biste uklju-
čili pumpu 1; pritisnite ga drugi put kako biste uključili pumpu 
2. Pritiskanjem gumba treći put, isključuje se pumpa 1, a priti-
skanjem četvrti put isključuje se i pumpa 2. 

Provjerite paljenje i gašenje rasvjetnog tijela pritiskom gum-
ba „Light”  .

Provjerite propušta li voda na priključcima cijevi ili postoje li 
neki drugi problemi.

Obavite temeljitu dezinfekciju minibazena postupkom „su-
perkloriranja”.

 Za upute o održavanju kvalitete vode, načinima uporabe 
i mjerama opreza koje se odnose na kemijske proizvode), po-
gledajte vodič za tretiranje vode Jacuzzi.

� PAŽNJA!
  MJERE OPREZA u vezi UPORABE PROIZVODA KOJI 

SADRŽE NATRIJEV BROMID
  Ne koristite proizvode koji sadrže natrijev bromid s 

uređajem koji stvara klor elektrolizom.
  Ne koristite proizvode koji sadrže natrijev bromid 

s uređajima koji stvaraju ozon i/ili ultraljubičasto 
(UV) svjetlo.

Nakon nekoliko sati isključite višepolnu sklopku.

Otvorite ispušni ventil i u potpunosti ispraznite minibazen.

Ako su predviđene, ponovno montirajte prednje i bočne 
obloge.

 PAŽNJA 

�  Ne upotrebljavajte minibazen tijekom prvog pokretanja 
zbog povišene koncentracije klora u vodi. Odmah ispra-
znite kadu. Provjeriti kod lokalnih vlasti propise koji regu-
liraju ispuštanje kemijski tretirane vode.

Zatvorite ispusni ventil/ispusne ventile i ponovno napunite mini-
bazen „svježom” vodom slijedeći prethodno navedene upute.

Ponovno uključite višepolnu sklopku i provjerite ispravnost 
rada minibazena.

Tretirajte vodu na odabrani način.

�  PAŽNJA: pročitajte i slijedite sve upute vezane za upo-
rabu i način čuvanja kemijskih proizvoda, strogo se pri-
državajući uputa proizvođača navedenih na ambalaži.

�  PAŽNJA! Ne upotrebljavajte tablete triklora! To može 
oštetiti dijelove minibazena te uzrokovati opekline i 
nadražaj kože i sluznice. U slučaju uporabe tih tvari 
jamstvo proizvođača neće biti valjano.

Provjerite i eventualno promijenite cikluse filtriranja vode 
prema namjeravanoj učestalosti korištenja minibazena.

Postavljanje prednjih i bočnih obloga 
(ako su predviđene)

Pogledajte odgovarajuće slike ( 2).

Kontrolna ploča i funkcije

PAŽNJA 
Izmijenite samo navedene parametre; ne mijenjajte konfi-
guraciju ostalih parametara.

( 5) Svim funkcijama minibazena upravlja se putem upravljač-
kih ploča koje se nalaze na rubu kade, kao i odgovarajućim postav-
kama/programiranjima.

NAPOMENA za gumb Up/Down : kada se drži pritisnut, pri-
kazana se vrijednost povećava; jednom kad se gumb otpusti, ali 
smjer promjene jest obrnut (sljedećim pritiskom prikazana se vri-
jednost smanjuje) i tako dalje.

KOMBINACIJE GUMBA (OVALNI ZASLON)

� PAŽNJA
  U slučaju kvara, provjerite jesu li slučajno aktivirane 

ove kombinacije gumba.

Neke kombinacije gumba upotrebljavaju se za određene načine; 
preporučuje se da se ne aktiviraju ove funkcije, posebno:
 

a) istovremenim pritiskom gumba „Pump” + „Up Down” na 
nekoliko sekundi, normalni rad minibazena može se prekinuti.
Za ponovno pokretanje, ponovno držite pritisnute navedene 
gumbe na nekoliko sekundi.

b) istovremenim pritiskom gumba „Blower” + „Up/Down”, 
na zaslonu se prikazuje alfanumerička vrijednost.  Ne 
pritiskajte gumbe i pričekajte otprilike 10 sekundi sve dok ova 
vrijednost ne nestane.

Podešavanje temperature vode

Zagrijavanje vode postiže se pomoću električnog grijača ili izmje-
njivača topline. Postavljena temperatura zagrijavanja ne smije biti 
previše visoka, najbolje je do 40 °C (preporučljiva temperatura izno-
si 35 – 36 °C).

MODELI S GRIJAČEM: u slučaju aktivnosti ograničenja potrošnje 
električne energije (pogledajte odgovarajuće pogl.) i paljenja pum-
pe potrebno je ugasiti grijač (lampica LED koja odgovara simbolu 

 treperi) koji se ponovno pali, ako je potrebno, 10 sekundi nakon 
gašenja pumpe. 
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  TEMPERATURA VODE („ZADANA TOČKA”).
Za upravljanje/izmjenu temperature vode, napravite sljedeće:

Pritisnite gumb „Up/Down”  (zaslon B): na zaslonu se po-
javljuje trenutačno memorirana temperatura.

Držati pritisnutom tipku “Up/Down”  želi li se promijeniti pri-
kazana vrijednost, na minimalno 15 °C do maksimalno 40 °C (59÷104 
°F).

NAPOMENE: 
– Držite pritisnutim gumb dok se ne dosegne željena vrijednost; ot-
pustite gumb i ponovno ga pritisnite, a regulacija se odvija u obr-
nutom smjeru.

– Tijekom rada grijača, osvijetljena točka koja se nalazi na zaslonu 
u blizini vrijednosti temperature treperi.

Na zaslonu će se ponovno prikazati temperatura vode u kadi 
ako se niti jedna tipka ne bude dodirnula u roku od oko 5 sekundi.

Kako bi se postigla točna temperatura vode, pumpa (ili filtra-
cijska pumpa, ako postoji) svakih pola sata uključuje se uz rad 
malom brzinom u trajanju od 30” (čak i kad nisu podešeni ciklusi 
filtriranja).

Kad se uređaj isključi ili dođe do nestanka električne struje, u me-
moriji ostaje pohranjena posljednja podešena zadana vrijednost 
(set-point).

Zagrijavanje se signalizira paljenjem lampice LED ispod simbola 
 koja zatim fiksno svijetli (ako treperi, označava da je zagrijavanje 

zaustavljeno kako se ne bi prekoračila maksimalna potrošnja energi-
je; pogledajte i početak poglavlja).

 PAŽNJA 

�  Nemojte upotrebljavati minibazen ako je temperatura 
vode 40 °C ili viša.

ODRŽAVANJE MINIMALNE TEMPERATURE VODE I ZAŠTITA CIJEVI 
OD ZALEĐIVANJA (FUNKCIJE „SMART WINTER”)

Načinom rada „Smart Winter” omogućuje se praćenje, pomoću 
prikladne sonde, temperature prostora ispod kade u kojem se na-
laze sve cijevi hidrauličnog kruga; u prisutnosti određenih uvjeta, 
sustav može aktivirati ovu zaštitu (označenu na zaslonu natpisom 
ICE) paljenjem pumpe/pumpi i puhalice (ako je ima).

PAŽNJA: Posebno u slučaju iznimno niske temperature, povre-
meno provjerite ima li električne energije na način da se funk-
cija ne prekine.

Aktivacija pumpe izvršava se u unaprijed utvrđenim vremen-
skim razdobljima:

– ako je temperatura između 12 i 15 °C (54 – 59 °F):
 svaka 2 sata
– ako je temperatura između 9 i 12 °C (48 – 54 °F):
 svaki sat
– ako je temperatura između 6 i 9 °C (42 – 48 °F):
 svakih 30 minuta

– ako je temperatura manje ili jednaka 6 – 7 °C (42 °F):
 svakih 15 minuta

NAPOMENE 
- Ako se temperatura u prostoru ispod kade naglo spušta, poveća-
vat će se učestalost uključivanja. 

– Ako se pokaže potreba za aktivacijom zaštite protiv smrzavanja 
tijekom ciklusa filtracije, zaustavlja se kako bi se poslije ponovno 
nastavio isti ciklus.

- Ako se tijekom funkcije koju je uključio sam korisnik ukaže potreba 
za uključivanjem ciklusa zaštite od zaleđivanja, zaštita će se uklju-
čiti 15 minuta nakon isključivanja funkcije.

- Ako je ova zaštita aktivirana, rasvjetno tijelo ipak se može uključiti.

NAČIN „UŠTEDE ENERGIJE” (FUNKCIJA “ECO”) 
Kada se aktivira ova funkcija, zagrijavanje vode ne aktivira se dok 
se temperatura ne spusti za otprilike 10 °C (50 °F) u odnosu na po-
stavljenu. U svakom slučaju, minimalna dopuštena temperatura 
jest 15 °C.

Pritisnite gumb „Up/Down” : prikazuje se trenutačna 
temperatura.

Dok je lampica LED iznad simbola termometra upaljena, drži-
te pritisnutim gumb „Light”  otprilike 5 sekundi: otpuštanjem 
gumba, na zaslonu se nakratko prikazuje referentna vrijednost 
naizmjenično s natpisom „Eco”; zatim se ponovno pojavljuje tre-
nutačna temperatura.

Za deaktivaciju funkcije, postupite kako je prethodno nave-
deno (pritisnite gumb „Up/Down”  itd.).

NAPOMENE: 
– Kako biste provjerili status funkcije, pritisnite gumb „Up/Down”

: ako se pojavi natpis „Eco”, funkcija je aktivirana.

Filtriranje vode

Filtracija vode potrebna je kako bi se održala bistrom i čistom; ova je 
radnja aktivna tijekom dana prema ovom načinu rada: 

– dva ciklusa filtracije koja se ponavljaju svakih 12 sati.

Svaki ciklus filtracije karakteriziran je početnom fazom u kojoj se 
pumpa i puhalica – ako je ima – aktiviraju na otprilike jednu mi-
nutu, jedno po jedno; nakon čega ciklus nastavlja s aktivacijom 
uređaja Clearray™ Active Oxygen™ i pumpe za filtraciju tijekom 
preostalog vremena.

PODEŠAVANJE CIKLUSA FILTRIRANJA 
Podešavanje ciklusa filtriranja obavlja se na sljedeći način:

Držite pritisnutom tipku „Pump”  oko 5 sekundi: na zaslonu 
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će se prikazati natpis dx (gdje “x” označava vrijeme trajanja u satima).

Uvrštavanje vremena trajanja vrši se pritiskom na tipku “Up/
Down” (od minimalno 0 do maksimalno 12 sati).
NAPOMENA: držite pritisnutim gumb dok se ne dosegne željena 
vrijednost; otpustite gumb i ponovno ga pritisnite, a regulacija se 
odvija u obrnutom smjeru. 

Ponovnim pritiskom na tipku “Pump”  odabrana vrijed-
nost će biti potvrđena i prelazi se na programiranje odgođenog 
uključivanja u odnosu na “0” sati ciklusa (parametar sy, gdje je 
“y” broj sati).

PAŽNJA: „0” sati je trenutak u kojem se uključuje napajanje miniba-
zena pritiskom na glavnu sklopku, ili trenutak u kojem se parametri 
pohranjuju u memoriju; podesi li se, na primjer, kao odgoda uklju-
čivanja ciklusa vrijednost „4”, filtriranje će se uključiti 4 sata nakon 
uključivanja minibazena, ili nakon pohranjivanja u memoriju spo-
menutih parametara; također je moguće smanjiti na 0 vrijednost 
parametra „s”: u tom slučaju ciklus filtriranja odmah započinje.

Podesite odgođeni početak (od minimalno 0 do maksimalno 
12) pomoću tipke “Up/Down” , zatim potvrdite pomoću tip-
ke “Pump”  kako bi se uvrštene vrijednosti pohranile u me-
moriju te izađite iz programiranja.
Dok je funkcija uključena, biti će upaljena led dioda uz odgovara-
jući simbol (ako trepti, znači da je ciklus prekinut; vidi odgovarajuće 
poglavlje).

Tijekom ciklusa filtracije, odgovarajuća lampica LED treperi.

NAPOMENE
– Ako se ne dira nijedan gumb otprilike 5 sekundi, izlazi se iz načina 
„postavke – parametri”.

Dođe li do nestanka struje, podaci u memoriji bit će zadržani, ali će 
sat „0” postati onaj trenutak kada bude ponovno uspostavljena op-
skrba strujom; stoga bi trebalo isključiti i ponovno uključiti glavnu 
sklopku na vodu napajanja minibazena kako bi se uskladilo odgo-
đeno uključivanje ciklusa s parametrima pohranjenima u memoriji.

M oguće je, u svakom trenutku, mijenjati podešene parametre ci-
klusa filtriranja prema postupku opisanom na početku poglavlja; 
izmjenom ovih parametara sat “0” se “pomiče” na trenutak u 
kojem se u memoriju pohranjuju nove vrijednosti.

ISKLJUČIVANJE CIKLUSA FILTRIRANJA
Aktivacija hidromasaže zaustavlja ciklus filtracije, ali se na-

stavlja nakon otprilike 5 minuta od gašenja funkcije.
U ovim modelima, čak i način rada „silence” zaustavlja ciklus 

filtracije (pogledajte odgovarajuće pogl. za više pojedinosti).

Ciklus filtriranja se može prekinuti uslijed uključivanja zaštite 
od zaleđivanja (režim “Smart Winter”) ili zbog pregrijavanja vode; 
vidi odgovarajuća poglavlja.

CLEARRAY ACTIVE OXYGEN™ (AKO JE PREDVIĐENO)
Sustav Clearray Active Oxygen™ doprinosi dezinfekciji i pročišćava-
nju vode, na taj način smanjujući potrebu kemijskih proizvoda.

Rad sustava Clearray Active Oxygen™ jest automatski i ovisi o 
aktivaciji pumpe tijekom ciklusa filtracije, dok je ugašen, aktivna 
je hidromasaža; 40 minuta nakon gašenja navedenih funkcija, 
Clearray Active Oxygen™ ponovno nastavlja s radom (ako je ak-
tivan ciklus filtracije).

Pokretanje hidromasaže

Ova se funkcija aktivira gumbom „Pump”  (aktivacija je 
označena odgovarajućom lampicom LED – zaslon B – koja može 
treperiti ili svijetliti; na zaslonu A1/A2, gumb će nakratko poplaviti, 
a zatim se vraća u bijelu boju svjetla).

A1

A2

B

A2

A1

Za aktiviranje funkcije:
– nakratko pritisnite gumb „Pump”  (zaslon A1) kako biste 

uključili/isključili pumpu 1 (gumb će nakratko poplaviti, a zatim 
će se vratiti u bijelu boju svjetla);

– nakratko pritisnite gumb „Pump”  (zaslon A2) kako biste 
uključili/isključili pumpu 2 (gumb će nakratko poplaviti, a zatim 
će se vratiti u bijelu boju svjetla);

– jednom pritisnite gumb „Pump”  (zaslon B) kako biste uklju-
čili pumpu 1; pritisnite ga drugi put kako biste uključili pumpu 
2. Pritiskanjem gumba treći put, isključuje se pumpa 1, a priti-
skanjem četvrti put isključuje se i pumpa 2. 

- Funkcija se automatski zaustavlja nakon 20 minuta (ako je kori-
snik već nije isključio).
– Ako je aktiviran graničnik potrošnje električne energije, paljenjem
pumpe za hidromasažu, grijač se gasi.
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Podvodno rasvjetno tijelo

Pritisnite gumb „Light”  kako biste uključili rasvjetno ti-
jelo koje se nalazi na zidu kade (aktivacija je označena odgova-
rajućom lampicom LED – display B – koja može treperiti ili svijetliti; 
na zaslonu A1/A2, gumb će nakratko poplaviti, a zatim se vraća u 
bijelu boju svjetla).

Rasvjetno tijelo ostat će uključeno 3 sata, ali se može i ra-
nije isključiti ponovnim pritiskom na gore navedenu tipku (vidi 
odlomke priručnika za uporabu koji se odnose na funkcioniranje 
raznih sekvencija boja).

Korisne funkcije

FUNKCIJE „SILENCE“
Ovom se funkcijom sprječava automatsko pokretanje pumpe (ci-
klus filtracije); što zatim može doprinijeti smanjenju buke u okruže-
nju (npr. tijekom noćnih sati).
Način rada protiv zamrzavanja („smart winter”, pogledajte 
odgovarajuće pogl.) ima prednost nad funkcijom „silence”. 
Funkcija se aktivira vanjskim brojačem vremena ili vremenskim pre-
kidačem, za pripremu kako je navedeno u predinstalacijskom listu; 
normalno otvoren kontakt brojača mora biti spojen na električnu 
kutiju minibazena (pogledati prikaz električnih dijelova).

Pomoću brojača vremena programirajte razdoblja u kojima že-
lite deaktivirati automatski rad pumpe i/ili puhalice (pogledajte i 
dokumentaciju priloženu s brojačem vremena).

 svejedno je moguće aktivirati hidromasažu i/ili rasvjetno ti-
jelo (u ovim slučajevima funkcija „silence” zaustavlja se i ponovno 
nastavlja s radom otprilike jednu minutu nakon gašenja hidroma-
saže i/ili rasvjetnog tijela).

Tijekom funkcije, na zaslonu se pojavljuje natpis „Sby”.

Rad ciklusa filtracije u odnosu na funkciju „silence”
Ako se programira funkcija „silence” na način da se podudara s 
vremenskim rasponima određenima za ciklus filtracije, to će se 
privremeno obustaviti; nastavlja se na kraju funkcije „silence” za 
preostalo vrijeme (primjer: ako funkcija traje 6 sati, a ciklus filtraci-
je 8 sati, potonji nastavlja s radom tijekom preostala 2 sata). 

Ali ako je trajanje funkcije „silence” dulje od ciklusa filtracije, 
onda, po završetku funkcije neće se pokrenuti čime se filtracija 
odgađa za sljedeći ciklus: u ovom bi se slučaju kvaliteta vode u 
minibazenu mogla pogoršati, s obzirom da je vrijeme filtracije 
smanjeno.

Ne programirajte preduga razdoblja koja mogu znatno 
smanjiti vrijeme filtracije: mora se osigurati cirkulacija vode 
kroz filtar.

NAPOMENE
– PAŽNJA: na stezaljki predviđenoj na električnoj kutiji potrebno je 
spojiti isključivo normalno otvoreni kontakt (ne zatvoreni).

– Savjetuje se programiranje funkcije „silence” na način koji se ne 
podudara s ciklusima filtracije.
– Ako pumpa i/ili puhalica rade u trenutku u kojem bi trebala započeti 
funkcija „silence”, ona se zaustavlja kako bi se poslije nastavila otprilike 
jednu minutu nakon gašenja pumpe i/ili puhalice. 
– Ako se ponovno postavi vrijednost temperature tijekom funkcije 
„silence”, to će dovesti do završetka funkcije.

BLOKIRANJE TIPKE
Kako bi se izbjegle slučajne izmjene nekih postavljenih parametara, 
postoji mogućnost aktiviranja funkcije „zaključana tipkovnica”. 

Kako biste aktivirali ovu funkciju dovoljno je istovremeno pri-
tisnuti označene gumbe i držati otprilike 3 – 5 sekundi: 

~ 3-5”

Zatim se pojavljuje natpis „Loc” (a potom vrijednost temperature 
vode).

NAPOMENE
 – Kada je zaslon blokiran, nije moguće pokrenuti pumpu, rasvjet-
no tijelo itd.; ali je moguće upotrijebiti ovalni zaslon za upotrebu 
raznih funkcija.
  – Funkcija „zaključana tipkovnica” ne može se aktivirati 

na okruglim zaslonima.

Kako biste deaktivirali funkciju „zaključana tipkovnica” do-
voljno je istovremeno pritisnuti iste gumbe i držati ih otprilike 3 
– 5 sekundi (na zaslonu se prikazuje vrijednost temperature vode).

Nepravilnosti u radu
signaliziranje poruka i alarma na zaslonu

Prisutnost poruke ili alarma signalizira se putem zaslona na kojem 
se prikazuje kôd koji se odnosi na vrstu kvara. 

Ako uvjeti pojave alarma potraju, šifra alarma nastavit će se prika-
zivati na zaslonu.



18Jacuzzi Europe S.p.A. © 2023 Jacuzzi Europe S.p.A. © 2023

  Napomena: pogledajte i poglavlja u kojima se opisuju razne funkcije.

 Signalizacija na zaslonu
- moguće rješenje

„L1” Pojavljuje se pri paljenju minibazena ako razina vode u 
kadi nije dovoljna (nije moguće aktivirati pumpe). 
– Nastavite dodavati vodu u kadu dok poruka ne nestane.

“L2” Razina vode u kanistru za kompenzaciju nije dovoljna. 
– Aktivira se elektromagnetski ventil; kada se dosegne pravilna 
razina, poruka nestaje.

„AL1” Nije postignuta pravilna razina punjenja kade u određe-
nom vremenu (60‘); nije moguće aktivirati pumpe. 
– Ugasite i ponovno upalite prekidač na vodu za napajanje mini-
bazena; ako se problem ne ukloni obratite se ovlaštenom centru 
za podršku Jacuzzi®.

„AL2” Nije postignuta pravilna razina punjenja kanistra u odre-
đenom vremenu (60‘). 
– Provjerite elektromagnetski ventil i povezanu cijev; ako se pro-
blem ne ukloni, obratite se ovlaštenom centru za podršku Jacuzzi®.

„LL” Razina vode u kadi nije dovoljna (nije moguće aktivirati 
pumpe). 
– Nastavite dodavati vodu u kadu dok poruka ne nestane.

“ICE” aktivna je funkcija „Smart winter” (protiv zamrzavanja, 
pogledajte odgovarajuće poglavlje) 
– Nije potrebna nikakva radnja.

“CO” sustav upravljanja rasvjetnim tijelom ne radi 
- Obratite se ovlaštenom servisu Jacuzzi®.

“FLO” Protočna sklopka ne evidentira protok vode (grijač se više 
ne može uključiti). 
– provjerite je li prekidač DIP br. 8 postavljen u položaj ISKLJUČE-
NO (pogledajte pogl. „Električni priključci i zaštita“).
– Mogući kvar prekidača protoka; obratite se ovlaštenom centru 
za podršku Jacuzzi®

“FLC” Prekidač protoka otpušta protok vode u isključenu pumpu 
za filtraciju
– Mogući kvar prekidača protoka; obratite se ovlaštenom centru 
za podršku Jacuzzi®.

“Er” Temperatura vode izvan raspona kojim upravlja sustav ili je 
došlo do kvara sonde za mjerenje temperature.
NEMOJTE ULAZITI U VODU
Temperatura vode u kadi dosegnula je ili je prešla preko 45 °C (111 °F) 
ili se spustila ispod 5 °C (41 °F); nije moguće aktivirati nijednu funkciju.
– Ako ga ima, skinite pokrov minibazena na način da omogućite 
hlađenje vode. 
- Ako je uzrok previsoke temperature sunčevo zračenje, dolijte 
hladnu vodu u minibazen. 
 Kada se temperatura vrati u dopušteni raspon, moguće je po-
novno aktivirati pumpe; ako se to ne dogodi, nepravilnost je 

možda prouzročio kvar sonde za mjerenje temperature: isključi-
te struju i obratite se ovlaštenom centru za podršku Jacuzzi®.

“HI” Previsoka temperatura vode. 
NEMOJTE ULAZITI U VODU
Temperatura vode u kadi dostigla je ili prešla 42 °C (107.6 °F); nije 
moguće uključiti ni jednu funkciju.
- Skinite pokrivalo ako je minibazen pokriven. 
- Ako je uzrok previsoke temperature sunčevo zračenje, dolijte 
hladnu vodu u minibazen. 
 Kada se temperatura spusti ispod 40  °C (109  °F), ponovno je 
moguće aktivirati pumpe; ako se to ne dogodi, isključite struju i 
obratite se ovlaštenom centru za podršku Jacuzzi®.

Za sve zahvate izvanrednog održavanja preporučuje se da se 
obratite ovlaštenom Centru za korisničku podršku tvrtke Ja-
cuzzi® i na zahtjev navedete sljedeće podatke:

- model;
- datum kupnje;
- serijski broj (naveden na jamstvenom listu).

model _______________________________
datum kupnje __________________________
serijski broj ____________________________
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PROBLEM

Prljava voda

Pretjerana potrošnja vode

Slabi protok vode iz hidromasažnih mla-
znica

Nema protoka vode

MOGUĆI UZROK 

Začepljen ili blokiran filtar

Nedovoljno pročišćavanje vode
Visok udio krutih čestica u vodi

Nepravilno održavanje

Oštećenje na vodu za dovod, odvod ili na 
spojevima

Prekomjerno isparavanje i/ili prelijevanje 
vode

Niska razina vode

Začepljen ili blokiran filtar

Djelomično zatvorene mlaznice koje se 
mogu usmjeravati

Usisne cijevi ili ispusne cijevi djelomično 
začepljene

Funkcioniranje pumpe uz premalu brzinu

Brtve na pumpi istrošene ili oštećene

Prenizak tlak

Nema struje

Pumpa je ugašena

Motor nije povezan

Glavni prekidač isključen

Diferencijalni prekidač aktiviran

Kvar pumpe ili motora

Pumpa za filtraciju ne funkcionira (previ-
soka temperatura vode, prekidač protoka 
vode i/ili sonda za mjerenje temperature 
pokvareni)

RJEŠENJE

Očistite ili zamijenite filtar

Pogledajte pogl. ”Pročišćavanje vode”

Pogledajte upute u vezi s održavanjem

Popravite štetu

Upotrijebite pokrov za minibazen

Podesiti temperaturu vode nižu

Napunite tako da pokrijete najviše mlaznice

Očistite ili zamijenite filtar

Otvorite mlaznice

*

*

*

Obratite se električaru ili tijelu za opskrbu 
električnom energijom

Postavite glavne prekidače na položaj 
UKLJUČENO

Pritisnite gumb  

Provjerite priključke motora

Ponovno uključite prekidač

Ponovno uključite prekidač

*

pogledajte način rada „smart winter”, pogl. 
u vezi s prekomjernom temperaturom tije-
kom ciklusa filtracije i/ili pogl. glede signa-
liziranja alarma

Utvrđivanje kvarova (vidi i poglavlje „Nepravilnosti u radu”)
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  Bučna pumpa i motor

Gubitak vode iz osovine pumpe (spoj koji 
se okreće između pumpe i motora)

Motor se ne pokreće

Motor se zaustavlja

Pumpa za filtraciju ne radi

Začepljeni filtri

Gubitak vode prilikom usisavanja

Niska razina vode

Ležajevi motora istrošeni ili oštećeni

Rotor dodiruje tijelo pumpe

Krute čestice unutar pumpe

Mehanička brtva pumpe jest istrošena ili 
pokvarena

Nedostaje struje

Glavna sklopka je iskočila

Prenizak tlak

Diferencijalna sklopka je iskočila

Pogrešni ili oštećeni priključci

Osovina i rotor blokirani

Pregorjeli namotaji motora

Nema kontakta prilikom uključivanja mo-
tora

Funkcija je završena

Preopterećenje

Neprikladni kabeli za napajanje

Nedostaje struje

jedan od uzroka kvara može biti pogrešna 
postavka pulta s prekidačima B2 (prekidač 
DIP br.2)

Nedovoljna razina vode u kadi (na zaslonu 
se prikazuje poruka LL, L1 ili L2)

Glavna sklopka je iskočila

Diferencijalna sklopka je iskočila

Motor u kvaru

Očistite filtre

Odrediti i popraviti kvarove

Dodajte vode do normalne razine

*

*

*

*

Uključiti glavni prekidač

Uključiti prekidač

Obratite se električaru ili tijelu za opskrbu 
električnom energijom

Ponovno uključite sklopku

*

*

*

*

Ponovno pritisnite gumb 

Kad se motor ohladi, problem bi trebao ne-
stati. Ako se nastavi, pogledajte *

Obratite se električaru

Pokrenite glavni prekidač

Pogledajte pogl. „Električni priključci i zašti-
ta“

Nastavite dodavati vodu u kadu dok poruka 
na zaslonu ne nestane

Uključiti prekidač

Ponovno uključite sklopku

*
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*:  Ova vrsta popravaka u nadležnosti je kvalificiranog osoblja.
  Obratite se preprodavaču Jacuzzi® ili ovlaštenom centru za podršku.        

Odgovornost je instalatera/vlasnika provjera i pridržavanje specifičnih lokalnih odredbi prije ugradnje. Jacuzzi Europe 
S.p.A. ne pruža nikakvo jamstvo i odbacuje svaku odgovornost u pogledu primjerenosti izvršene ugradnje. 

Neispravan rad
minibazena

Na zaslonu se prikazuje nepoznata alfanu-
merička vrijednost

(modeli s grijačem)
Temperatura vode ne dostiže zadanu vri-
jednost

Moguće slučajno pritiskanje kombinacije 
gumba

Moguće slučajno pritiskanje kombinacije 
gumba

Aktivno je ograničenje potrošnje električ-
ne energije (kada je pumpa uključena gri-
jač se gasi; simbol  treperi)

Osigurači na električnom vodu grijača su 
neispravni

Pogledajte pogl. „Upravljačka ploča i funkci-
je” – „Kombinacija gumba”

Pogledajte pogl. „Upravljačka ploča i funkci-
je” – „Kombinacija gumba”

Pogledajte pogl. dotični

*
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Podaci i svojstva ne obvezuju tvrtku Jacuzzi Europe S.p.A., koja ima pravo unijeti sve 
izmjene koje smatra neophodnima bez obveze prethodne najave ili zamjene proizvoda

JACUZZI® EUROPE S.P.A.
Pontebbana, km 97,200
33098 Valvasone Arzene (PN) • Italia
Tel + 39 0434 859111 • Fax + 39 0434 85278
Via Copernico 38 • 20125 Milano (MI) • Italia
Tel. +39 02 8725 9325
www.jacuzzi.com • info@jacuzzi.eu

JACUZZI® BATHROOM ESPAÑA
Av. Josep Tarradellas, 123. 9ª Planta. • 08029  Barcelona • España
Teléfono +34-932-385-031 - Móvil: +34-607 807 645
www.jacuzzi.es

JACUZZI® FRANCE S.A.S.
8, route de Paris • 03305 Cusset • France
Tél. +33 (0)4 70 30 90 50 • Fax +33 (0)4 70 97 41 90
www.jacuzzi.fr • info@jacuzzifrance.com

JACUZZI SPA AND BATH LTD
8 Turnberry Park • Turnberry Road • Gildersome • Leeds
West Yorkshire • LS27 7LE
United Kingdom

JACUZZI® WHIRLPOOL GMBH
Hauptstrasse 9-11 • D-71116 Gärtringen • Deutschland
Tel. +49 (0)7034 28790 0
www.jacuzzi.de • info-de@jacuzzi.eu

JACUZZI EUROPE S.p.A. • all rights reserved • JULY 2023
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